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  .  شدبه زبان سوئدی ترجمه و به زودی منتشر خواهد   دانشورسيمين نوشته سووشونرمان 

 سعيد زبان ترجمه شده، توسط 16  اين رمان پرخواننده و پرتيراژ ايرانی، که تا به حال بهترجمه
تا به حال  به عقيده مقدم که. انجام شده است یوحنا بليک، مترجم ساکن شهر گوتنبرگ سوئد و مقدمَ
هايی است  واجد ويژگی سووشون ها کتاب از زبان سوئدی به فارسی و بالعکس ترجمه کرده است، ده

  .خواننده سوئدی را جلب کند تواند که می

 تا 1999 از سال توماس اندرشون نگاری که همراه با همکارش ، نویسنده و روزنامهیفوکوناستفان  
تکيه  با پيرمردی روی سقف ایران زندگی کرده و خاطراتش را از این دوره با عنوان در 2003سال 

 به عنوان ویراستار کتاب، بر این باور سووشون ی به فضای فرهنگی ایران منتشر کرده، با مطالعه
   .است که این رمان یک رمان جذاب و غنی است

را ترجمه کرد که در آن ) نشر ترانان(  سسترقص روی طناب پيش مجموعه داستان مقدم مدتی
داستان که با همراهی کارلسون مجموعه  در اين. چاپ شده است تصادف داستانی از دانشور با عنوان

شهرنوش ، امير حسن چهلتن،  رواني پورمنيرو هايي از و ويرايش فوکونی منتشر شده، داستان
شهریار ، احمد محمود، نسيم خاآسار، گلي ترقي، محمد محمد علي، محمود دولت آبادي، پارسي پور
  .  ارائه شده استجواد مجابيو مندني پور 

او . در سوئد فعاليت کرده است ی ادبيات  حوزهمقدم یکی از پرکارترین مترجمانی است که در 
همانطور که «: گويد خواهد شد، می که توسط نشر باران در سوئد منتشر سووشون نی رما درباره
محبوبيت اين رمان . های فارسی است رمان ترين ترين و پرخواننده يکی از معروف سووشون دانيد می

داد و بخشی هم با محتوايش که حافظه جمعی ايرانيان  شود با سبک و ساختار زيبای آن توضيح را می
شوند که امکان و قدرت اين را  های رمان به نحوی تصوير می شخصيت .دهد تاثير قرار میرا تحت 

به لحاظ تاريخی و  سووشون به علاوه ماجرای داستان. خودشان سخن بگويند دارند که از زبان
نويسنده موفق شده است داستان تراژيک يک زندگی خصوصی را با ياس . است فرهنگی کاملا محتمل

سووشون  .شان پيوند بزند های پی در پی ها و ناکامی ها، شکست ملتی، از مبارزه  جمعیو سرخوردگی
ها و خلق و خو و روحياتی  شده با اين همه تا حدود زيادی زمينه ها پيش از انقلاب اسلامی نوشته سال

 اين شايد خواننده سوئدی بتواند از طريق. دهد اين انقلاب شد را توضيح می که در ايران منجر به
 هوای آن دوران و حوادثی که بعد از آن در کشور ما اتفاق افتاد را بهتر بفهمد؛ حال و رمان حال و

   .توان با گزارش تاريخی توضيح داد هوايی را که نمی



 حوادثی که در چند سال گذشته در جهان و در منطقه خاورميانه اتفاق افتاده و به ویژه دیگر این که
وجود  سط نيروهای خارجی این کنجکاوی و علاقه را در خواننده سوئدی بهماجرای اشغال عراق تو

حداقل از این جنبه که جو  سووشون .آورده که درباره فرهنگ ها، مذهب و مردم این منطقه بيشتر بدانند
 بگذریم از. تواند برای خواننده سوئدی جالب باشد دهد می کشور اشغال شده را نشان می حاکم بر یک

 خواننده کنجکاو ی از آداب و سنن و رسوم ايرانی است که می تواند برایا ین رمان گنجينهاین که ا
  ».جذاب باشد

   

کتاب ارتباط برقرار کند آیا ناچار به ارائه توضيحاتی در قالب  برای آن که خواننده سوندی بتواند با
   پانوشت بودید یا خير؟

به آن ها اشاره شده   ای که در رمان حوادث تاريخی ايم که به طور خلاصه مقدمه ای برای آن نوشته -
ای که برای يک خواننده سوئدی ناآشنا است را در  کلمات و اشارات فرهنگی تمام. دهد را شرح می
  .ايم توضيح داده آخر کتاب

   

   اید؟ کرده هایی را ترجمه تا به حال چه کتاب

بعد . های کوتاهی از نويسندگان بزرگ سوئد به فارسی بود داستانام مجموعه   ترجمه نخستين-
را شروع کردم که يکی از شاهکارهای ادبيات سوئد   سودربرگیلمار از دکتر گلاس ی رمان ترجمه

 فروغ یک -کارین، )شهرنوش پارسی پور (زنان بدون مردان  بعد ديگر به ترتيب .آيد به حساب می
  عشقفراسوی، ) با کارلسوناحمد شاملومجموعه اشعار (شبانه ، )ن کارلسویانهبا ( زبانروح دو

رقص ، ) با کارلسونهوشنگ گلشيری (شاه سياه پوشان، رمان )مجموعه اشعار شاملو با کارلسون(
سه .  انجام دادمرا) مجموعه داستان های کوتاه از ده نويسنده ايرانی با کارلسون( سستروی طناب

 و  هابرماستاریخ عقاید سياسی از افلاطون تا  روی پورتر، نوشته ینگر ای بر روشن  مقدمهکتاب
نيز اخيرا در ايران توسط  ليدمن سون اریک ی نوشته آزادی ی سبکی فکر و سنگينی واقعيت درباره

  . استنشر اختران منتشر شده

   

   

   گيرد؟توجه قرار می آیا ترجمه ادبيات فارسی در سوئد مورد

تر  حساس  وديگران کنجکاوتر ها بيشتر مورد توجه روشنفکران سوئد که نسبت به اين کتاب           -
ادبيات فارسی شعر هم خواننده خاص خودش را دارد، اما درمجموع   .گيرد هستند قرار می
  . است ناشناخته- که مردم کتابخوانی هم هستند-ها در ميان سوئدی

   

  چرا؟



عوامل، چنين وضعيتی را به  ای از کنم مجموعه يست ولی فکر می پاسخ اين پرسش ساده ن           -
انتشاراتی، سيستم توزيع و بازاريابی  های اگر عوامل بازار کتاب يعنی شرکت. اند وجود آورده

را کنار بگذاريم و تنها به کيفيت خود اثر  و غيره را که در موفقيت يک اثر بسيار مهم است
اول اين . آثار نوشته شده به زبان فارسی اشاره کنيم دوديت عمدهتوانيم به دو مح توجه کنيم می

و شلخته و بی دروپيکر آن استقلال    و زبان پرخاشجوکه زبان ادبی تحت تاثير جو سياسی
کار گيرد که خواننده  ای را به نويسنده مجبور است زبان محرمانه. حفظ کند تواند خودش را نمی

در چنين فضايی هرچه نوشته شود به طور .  نکنددرکش آن را بفهمد اما سانسورچی
ای که بخواهد اثر هنری ماندگار بنويسد بايد  نويسنده. کند می رازآميزی مفهومی سياسی پيدا

زبان محدود کننده فراتر برود و اين به حوصله و تحقيق احتياج دارد  بتواند از چهارچوب اين
به نظر . حکام ژانرهای ادبی در ايران استدوم عدم است. برخوردار است که کمتر کسی از آن

پذيرند  آيند کمتر از پيشينيان خود تاثير می وجود می از نويسندگان جديد که به رسد هر نسلی می
بدانند که  ها پی ببرند و کنند بدون آن که به عمق آثار آن بيشتر از نويسندگان غربی تقليد می و

به .  کرده استنی اثرش اين يا آن ژانر را انتخابچرا اين يا آن نويسنده به خاطر منطق درو
اين يک اثر . بگيريد نويسنده ترک را در نظر اورهان پاموک اثر نام من سرخطور مثال، 

نوشتن چنين اثری که  نويسنده اين سبک را انتخاب کرده است زيرا. پست مدرنيستی است
روزِ زمستان  در چندماجرای رمان . سطوح متفاوت دارد به سبک ديگر غيرممکن است

در حقيقت   در استانبولِ امپراتوری عثمانی اتفاق می افتد، اما موضوع اصلی آن1591
پاموک در  مسئله ای که. های سياسی و اجتماعی امروز، هويت و خلاقيت هنری است واقعيت

 شناسانه است که زيبايی دهد اين پرسش های متفاوت مورد بررسی قرار می اين رمان به شيوه
استادان قديمی نهفته است يا در  آيا هنر واقعی در حفظ تداوم سنت هنری از طريق تقليد از

مذهبی، فلسفی و سياسی است  ابداع و نوآوری شخصی؟ اين پرسش در بنياد خود يک پرسش
های پنهان خود به صورت رمانی درمورد نظريات فلسفی  در لايه نام من سرخ، و به اين دليل

رهنمون کند  آيا نگاه هنرمند بايد خواننده يا بيننده را به آنجا. ی بدل شده استزيبايی شناخت و
روايت شود؟ اين در  بنگرد يا هستی بايد از منظر انسانی» منظر خدا«که بتواند به هستی از 

که به اعمال قدرت،  هاست؛ مبارزه ای ای بر سر سلطه بر جهان معنوی انسان حقيقت مبارزه
ساختاری تودرتو و لايه  پاموک برای پرداختن به اين مسائل. شود هی میخشونت و مرگ منت

خورد و کلافی  گره می به لايه به وجود آورده است که در آن ماجرايی به ماجرای ديگر
کس، جسد مرده، سکه،  در اين رمان همه چيز و همه. آورد پيچيده اما نه سردرگم پديد می

ی اين مسائل از  همه ی خلق فضايی که بتوان بهبرا. زنند سگ، شيطان و غيره حرف می
برای او سوررئاليسم يک  .منظرهای متفاوت نگاه کرد پاموک به چنين سبکی نياز داشته است

  .تخيل ضرورت است نه حجابی بر هذيان گويی و فقر

   

ی های فارسی به سوئدی مورد استقبال مخاطبين سوئدترجمه با این اوصاف، تا به حال کدام یک از
  ؟خواهندمخاطبين سوئدی چه نوع ادبياتی از ایران را می قرار گرفته است و اصولا

دولت  نوشته جای خالی سلوچ .شناسم گرفته باشد را نمی  اثری که به طور خاص مورد توجه قرار-
 شايد به خاطر دور بودن. رو شود ولی مورد توجه قرار نگرفت توانست با استقبال روبه آبادی می
  .استان درک آن برای خواننده سوئدی دشوار استفضای د

 بخش زیادی. ای دارند سوئدی هم مثل جاهای دیگر یکدست نيستند که بتوان گفت چه سليقه مخاطبين
آید  کجا می کند که این ادبيات از اند و برایشان هم فرق نمی از مردم مصرف کننده ادبيات بازاری



زیر سئوال نبرد   جدی فکرنکنند و پيشداورهایشان راهمين که سرشان را گرم کند که به مسائل
   .برایشان کافی است

 .هستند که می خواهند فرهنگ های دیگر را بشناسند و نسبت به آن ها کنجکاو و حساسند کسانی هم
شرقی  هایی هستند که بتواند وضعيت، هستی و تجربه انسان این قبيل خوانندگان خواستار کتاب

  .معاصر را بيان کند

   

   

  ؟ دانيد به زبان سوئدی می آیا اصلا ادبيات فارسی را قابل ترجمه

واضح است که . ترجمه است ها به زبان ديگر قابل همه ادبيات و توليدات فکری همه زبان           -
تر از  تر است ساده نزديک اش ترجمه ادبيات يک زبان به زبان ديگری که به حوزه فرهنگی

حوزه فرهنگی ايران از  .ترجمه به زبانی است که در حوزه فرهنگی دورتری قرار دارد
  .غيرممکن نيست تر است ولی حوزه فرهنگی سوئد دور است در نتيجه کار ترجمه سخت

   

   وجود دارد؟چه موانع ای در برابرتان برای ترجمه

به دلایلی که صحبت درباره . ی ویژگی زبان سوئدی استمورد ترجمه شعر، مانع اصل مثلاً در -
 اینجا غيرضروری است زبان سوئدی در دوره مدرن آن بدل به یک زبان موجز برای بيان آن

حد ممکن کاهش یافته  در این زبان امکان تفسير متفاوت از یک گفته تا   .شده است) فاکت(حقایق 
هر زبان . فهمد کند و می می های هستی را کشف قليمای است که انسان توسط آن ا زبان دریچه. است

بسته به این که . کارکرد ادبی و شعری کارکردهای متفاوتی دارد از جمله کارکرد علمی و فلسفی و
زبان سوئدی وجه علمی و کاربردی نقش مسلط را  در. این دریچه به کدام اقليم هستی گشوده شود
این امر باعث شده است که مضمون . غالب شده است مپيدا کرده است و حتی بر زبان شعر آن ه

توماس  به این قطعه از. در شعر فارسی هست شعر چندان به فرم زبان آميخته نيست که
  :کنيد شاعر معاصر سوئدی که شهرت جهانی دارد توجه ترانسترومر

  .تاریکی را به ارث برده ام که بندرت به آن سرمی زنممن جنگل « 

  .فرامی رسد که زندگان و مردگان تغيير مکان می دهند اما روزی

  .به حرکت در می آیدآنگاه جنگل 

   »ازميان نرفته است اميد ما یکسر

 توانيد این شعر را به هر زبان دیگری بگویيد چون مضمون بر زبان سوار است نه آميخته شما می
کنيد با این   شعر بالا را مقایسه.با آن، اما در یک شعر ناب فارسی مضمون و فرم در هم می آميزند

  :قطعه از شعر شاملو

  همی کنم از خود ک گاهی سوال«



   کلاغیک

  فقاطع بی تخفيبا آن حضور 

   وقتی

  صلوة ظهر

  با رنگ سوگوار مصرش 

  دبرشته گندمزاری بال می کش بر زردی

  دچند سپيدار بگذرتا از فراز 

  »…خشم چه دارد بگویدبا آن خروش 

زبان . شود ن آميختگی فرم و مضمون تن نمی دهد، زیر سنگينی بار آن خم میبه ای زبان سوئدی
به خاطر ميراث شاعران بزرگ آن، این امکان یکی شدن بسيار زیبای مضمون و فرم را  فارسی،
 کنيد و در فرم زبان سوئدی حال وقتی مضمون شعر فارسی را از فرمش جدا می. کرده است فراهم
است و با  یابيد تنگ ه بر این زبان مسلط باشيد باز فرمی که برای آن میگذارید هر چقدر هم ک می

   .شود آن یکی نمی

. دارد ها وجود ادبيات داستانی مشکل انتقال فضاها و عواطف و اخلاقيات پدید آمده در آندر ترجمه 
و بوده ر  روبههای گوناگون جامعه ایران حداقل در صد سال گذشته پيوسته با جنگ انقلاب و بحران

صد و پنجاه   مقابل سوئد کشوری است که در در. به علاوه ايران جامعه ای در حال گذار است. است
 رو نبوده است و نهادهای سياسی و اجتماعی آن جا افتاده و ای روبه سال اخير با جنگ و بحران جدی

اند يا  تجربه نکرده هرگزآيند را يا  مردم سوئد فضاهايی که در جوامع بحران زده پديد می. باثبات اند
مثلا درک اهميت خانواده، روابط  .اند اند و از خاطره برده مدتها پيش آن ها را از سر گذرانده

اجتماعی در يک جامعه برای آن ها مشکل  های زندگی پدرسالارانه و حضور مذهب در همه عرصه
 اين حال و هوا را فضاها به فرهنگی است که دشواری ترجمه انتقال حال و هوای اين. است
  .شناسد نمی

   

   

آیا موانعی که از آن یاد   .ایدبرگردانده شما تعداد زیادی کتاب از زبان سوئدی و انگليسی بفارسی 
  ؟ادبيات فارسی است کردید تنها مختص ترجمه

فارسی هرگز . حوزه ترجمه آثار علمی و فلسفی به فارسی  این مانع در حوزه دیگری است، در-
البته این اشکال در ذات خود . است و در این حوزه کمبودهای بسياری دارد  زبان علم و فلسفه نبوده

کار اندکی   نيست بلکه در این است که در چند سده گذشته ایرانيان در زمينه علم و فلسفه زبان
و بعد هم . اسلامی عربی بوده است -ر دوران شکوفایی فرهنگ ایرانیزبان علم و فلسفه د. اند کرده

وقتی هم که . رکود شد و بخواب رفت که این فرهنگ از قرن شانزدهم ميلادی به بعد دچار
های معرکه گيرانی  پر شد از پرت و پلاگویی های مدرنيته آن را یکباره از خواب پراند، فضا شوک



زبان دقيق علمی و فلسفی احتياج نيست، زبان   و پلاگویی هم که بهبرای این پرت. احمد فردید مثل
  .هرچه گنگ تر بهتر

برای سروسامان دادن به زبان علمی و  آشوری داریوش دهه اخير بزرگانی مانندالبته در چند 
ای باید طی  ولی هنوز تا استحکام یافتن چنين زبانی راه طولانی اند فلسفی زحمات زیادی کشيده

  .شود

 


